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Poccuiicknii yauBepcureT ApyKObl HAPOI0B

CIIOPTUBHAS HEOJIOT'USI AHIJIMMCKOI'O
SI3BIKA KOHIIA 20 - HAYAJIA 21 BEKA Y CIIOCOBBI
EE IIEPEJAYN HA PYCCKHUH SI3BIK

Axmyanonocms  0AHHO20 — UCCAEO08aHUSL  00YCI08TeHd
603PACMAIOWUM  NPUCMATILHBIM — BHUMAHUEM — JIUHSBUCMO8 K
MAaKomy a8MOHOMHOMY NIACMY CLOBAPHO20 (POHOA 5A3bIKA KAK
MEPMUHONO2USL 8 UYENOM U CHOPMUBHASL MEPMUHONIO2USL 8
YaCcmMHOCMU 6 KOHMeKCme Oblcmpo USMEHIOWUXCSL  VYCA0BULL
HCUBHU 8 cumyayuu  2100a1u3ayul, OPUEHMUPOSAHHOU HA
OOMUHUPOBAHUE — AHSIULICKO20 — s3bIKA 80  8cex  cghepax
JicuU3HedessmelbHOCmU 0Owecmad.

IIpeomemom uccredosanus A61semMcsi pazgumue CHOPMUGHOU
MEPMUHONO2UYECKOU — CUCMEMbl  AH2AUUCKO20 U PYCCKO2O
a3b1k068 kKonya 20 — nauana 21 eexa 6 KoumeKkcme HeOoNlO02UU.
Lenvio uccnedosanus A6151emMcsi GulsAGIEHUE KOPNYCA CHOPMUBHBIX
HeoN02U3MO8 8 AH2IUUICKOM S3bIKe U CNOCOD08 UX MPAHCIAYUU 8
CHOPMUBHOU MEPMUHOOSUYECKOU CUCIeMe PYCCKO20 A3bIKa. [l
docmudiceHust dMOU  yeau NOCMAsiensvl cledyrouue 3a0ayu:
8bISABUNDL  KOPNYC CHOPMUBHBIX HEON0SUBMOE 6 AH2IUUCKOM
cnopmusHom ouckypce konya 20 — nauana 21 eexka 6 yensx
onpedenenHuss HAMEMuUGUIEUCs MEeHOeHYUU 6 HopMUposanuu
CHOPMUBHOU — MEPMUHONIO2UYECKOU  CUCmeMbl, a  MmaKdice
PaccmMompens  BblsIGNIEHHbLIL KOPNYC AHSAUUCKUX CROPMUGHBLX
HeoN02U3M0O8 8 PYCCKOU MPAHCIAYUU ¢ OnpedeieHuemM Hauboaee
YACMOMHBIX U MUNUYHBIX CNOCODO08 UX nepeoayll.

Pezynomamer  uccnedosanusi  noxazanu, umo - pyccKas
MPAHCTAYUS AH2TUUCKUX CNOPMUBHBIX HEON02UIMO8 Peanu3yemcs
mpemsi  cnocobamu  —  (poHemuueckou — MpPancKpunyuet,
epaguueckoti mpauciumepayueri u CeMaHMU4ecKuM
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Kanvkupoganuem. M3 6ceeo Kopnyca aHeIUUCKUX CNOPMUBHBIX
mepmuHos-neonocusmos  23,4%  mepmuHo8  He  HaAWLIU
MEPMUHOTIOCUYECKO20 coomeemcmaust 8 PYCCKoll
MEPMUHONIOSUYECKOU cucmeme.

3nanue  CnopmueHbIX — MEPMUHOE—HEONOSUBMOB  MOdNCEM
cnocobecmeosamau @opmuposanuro MEPMUHONI02UYECKOU
2PAMOMHOCIU He MOJbKO CHOPMUBHO20 00Wecmed, HO U
CoYUyMa 8 yeiom.

Kniouegvie cnosa: Heonocuzmvl, CnopmugHwili  OUCKYPC,
HOMUHAYUS, — MPAHCAUMEPAyus,  MPAHCKPUNYUs,  KAlbKd,
coomeemcmaue.
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ENGLISH SPORTS NEOLOGY AND THE WAYS OF
ITS TRANSLATION INTO THE RUSSIAN LANGUAGE
(THE LATE 20TH AND EARLY 21ST CENTURIES)

The relevance of this study is determined by the increasing
linguists scrutiny of such autonomous stratum of the vocabulary
of the language as terminology in general and sports terminology
in particular in the context of rapidly changing living conditions
in the period of globalization, that is oriented to the dominance of
the English language in all spheres of society.

The subject of current research is the development of English
and Russian sports terminological systems of the late 20th and
early 21st centuries in the context of neology. The aim of the
study is to identify the corpus of sports neologisms in English and
their translation in Russian sports terminology. To achieve this
goal it is necessary to identify the corpus of English neologisms
of the late 20th and early 21st centuries to determine emerging
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trends in the development of the sports terminological system and
to consider the English corpus of sports neologisms in Russian
translation defining the most frequent and typical ways of
transmission.

The results of the study showed that the Russian translation of
English sports neologisms is implemented in three ways —
phonetic transcription, graphic transliteration and semantic
calques. Only 23,4 % of English sports terms—neologisms have
no terminological equivalences in Russian.

The knowledge of sports terms-neologisms can contribute to
the formation of the terminology literacy not only of sport fans,
but also of society as a whole.

Key words: neologisms, sports discourse, nomination,
transliteration, transcription, calque, matching.

BBenenue

CroBapHbIii GOH]T s3bIKa, KaK M3BECTHO, MPEACTABISAET COOO0M
HauOoJiee MPOHUIACMYIO, W3MCHUMBYIO W MOABWXKHYIO YacTh
A3bIKa, HEMOCPEJCTBEHHO OTPAXAIOIIYI0 H3MEHEHHS B MHpE
MOHATHI, HAMMEHOBAaHUI M peayivii, MPEeACTaBICHHUS Hapoaa O
pPa3HOOOpPA3HBIX SIBICHUSAX BHES3BIKOBOM NEHCTBHUTENHHOCTH W
crocobax wx HomuHamuu. OJHOM W3 XapaKTepHBIX YepT
cinoBapHoro ¢oHIa SBISETCI €ro CHOCOOHOCTh TOCTOSIHHO
MOITOJIHATECS HOBBIMU CJIOBAMU M HOBBIMH 3HAYEHHSIMH Kak
3aMMCTBOBAHHBIMH U3 JIPYTHX S3bIKOB, TAaK ¥ BHOBH CO3JaHHBIMU
(banmukoBa, Opemko, 2014; Aleksandrova, Mendzheritskaya,
& Malakhova 2017). MMmeHHO MOSBICHHE HEOJIOTU3MOB U
SIBIIIETCSL MPSIMBIM CBUJCTEILCTBOM YKH3HECTIOCOOHOCTH SI3BIKA,
€ro CrmocoOHOCTH BBIPA3UTh BECh MPOrPECC LMBHIM3ALUUA U
00raTCTBO YEIOBEUECKUX 3HAHUM.

Hpyroit xapakTepHOil 0COOEHHOCTBIO CJIOBapHOro (QoHIa
SI3bIKA SIBJISICTCS HAJIMYHE B €r0 COCTaBe 0COOOTO JIGKCHYECKOTO
J1acTa TEPMHUHOJIOTHUH, MIPEJICTaBJISIOIIETO JIEKCUKOH
TEPMHHOJIOTHYECKHX  CHCTEM  pa3UYHBIX  HAyYHBIX U
npohecCHOHANBHBIX cep YeTOBEYECKON ACSITENbHOCTH, K YUCITY

75



KOTOPBIX OTHOCHUTCS U CIOPT.

Kaxnaplii BuI cropra WMeeT COOCTBEHHYIO TEPMHHOJIOTHIO,
COOCTBEHHYIO IPOPECCHOHATIBHYIO JIEKCHKY, KOTOpasi HOCTOSIHHO
IIONOJIHAETCS 34 CYET CIIOPTUBHBIX HOBOBBEACHUM, HOBBIX BUOB
cropra, npaBwi, NpuéMOB M T.A. Peanmusanus crnopTuBHON
TEPMUHOJIOTUM  OCYIIECTBIIICTCA B CIOPTHUBHOM JUCKYpCE,
KOTOPBII 4acTo npruoOpeTaeT YepThl IKCIPECCUBHOCTH HE TOJIBKO
3a CY€T SMOLMOHAIBLHOrO ()OHA, HO M 32 CUET CHOPTUBHBIX
TEPMUHOB IIOCTPOEHHBIX Ha MeTapOpHUUECKOM IIepeHoce U
BOLIEQIINX B Pa3sHOW CTENEHH LIMPOKOE YHOTpeOJieHue.
CBugerenbcTBoM MeTadopu3alM CHOPTUBHON TEPMUHOJIOTHH
SBIISICTCS, HANpHUMEp, HAJIWYHME CIOPTHUBHBIX 300MeTadop B
CIOPTUBHBIX TEPMHHAX, HA3BAHMAX CIOPTHBHBIX KOMAaH[,
IIPO3BHILAX CIIOPTCMEHOB, 4acTo HCIIOJIB3YEMBIX B
aHIJIO0A3BIYHBIX cTpaHax, ocobeHHo B CIIA.

Martepuajbsl 1 METOABI

B pabore ucnonb3yercs KOMIUIEKCHBIH METOJ HUCCIIEA0BaHUS,
BKJIIOUYAIOIMI METOJl BBIOOPKH, METOJ JIMHIBUCTHYECKOIO
HaOJIOZEHUsT U OIMCAHUSA, METOJ] CEeMaHTHYECKOro H
KOJIMYECTBEHHOTO  aHajlMu3a, METoJA  KiaccupuKauuu U
COIIOCTABUTEIIbLHBIA METO/.

MarepuanoMm HcciaeqoBaHUs IMOCITYXKHJI KOPIIYC aHIJIMHCKUX
CIIOPTUBHBIX HEOJOrM3MOB 00BEéMOM B 141 nekcuueckyro
€MHUIlY U UX COOTBETCTBUHI B PYCCKOM S3BIKE, U3BICYEHHBIX U3
10 pa3HOXaHPOBBIX CIOPTHBHBIX TEKCTOB Ha AaHIJIUHCKOM H
PYCCKOM  si3bIKax, 2  HOBEWIIMX CJOBaps  CIOPTUBHOMU
TEPMUHOJIOTHH, CPEJCTB MAacCOBON MH(OPMAIIMU U IEKTPOHHBIX
CHOPTUBHBIX calTOB. BbpIOOp mocimeaHux o0O0YCIOBIEH LENbIO
UCCJIENIOBAaHMs, T.K. UMEHHO HAa COBPEMEHHBIX CalTax MOXHO
BCTPETUTH CIIOPTHBHBIE HEOJIOTU3MBI, eme HE
3apETUCTPUPOBAHHBIE B  CJIOBAPAX B CHIY €CTECTBEHHOIO
OTCTaBaHUs JEKCUKOTpapuiueckon (PUKCaLNU.

Pe3yabTaTsl u 00Cy:KIeHUE

Kopnyc cnopTHBHBIX HEOJIOTM3MOB CBUIETENBCTBYET O TOM,
YTO HEOJIOTWs B CIOPTHUBHOM JUCKYpPCE, B OCHOBHOM,
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peanu3yercss 1Mo TpEM HOMHUHAIMSAM: HOBBIE€ BHABI CHOPTA,
cnopmcmensl, hanamol u 601e1bUUK.
.  HomuHanus HOBBIX BHI0OB CIIOPTA U CHOPTHBHBIX

npueMoB

Orta KaTeropusi MPEICTaBISACTCS CaMOW MHOTOYHUCICHHOH W
BKItouaeT 61 TepMuH. EXXErogHO TOSBISIOTCS HOBBIE BHJIBI
CIIOPTa, KOTOPbIE OPHIIMATBHO €IIE HEe PUHATHI U HE SBISFOTCS
OJIMMITHICKHMU.

1. aeroball — rubpun dyrdona, perou u nuHbOOINA;

2. basejumping — TUPBDKOK C TMApalIlOTOM C BBICOKHUX
3JIaHHIA, MOCTOB U JIPYTUX CTAI[HOHAPHBIX O0BEKTOB;
3. bike polo — >5TO0 HOBBII BHUJ CIOPTA, BO3HUKUIMKA B

Anrnuu. B HEM HWrpokHM Takke UTpaloT B MSY TOJBKO HE Ha
JOUIANX, @ HAa BEJIOCHIICAAX;

4. bossaball — pa3sHOBHIHOCTh IUIDKHOTO BoJseibOoma ¢
OaTyramu;

5. chessboxing — Buj crnopra, B KOTOPOM CIIOPTCMEHBI
UTpaloT IIaXMaTHBIA payHZ, a MOTOM OOKCEpCKHM M Tak Ha
npoTsbkeHuu 11 payHaos;

6. drone racing — TOHKM Ha JpoHAaX, OECHUIOTHBIX
JeTaTeNbHBIX anmapaTax;

7. extreme cowboy racing — SKcTpeMajbHbIE KOBOOWCKHE
TOHKH;

8. flyboard air — nerarenbHas pao0cka, paboraromas Ha
PEaKTUBHBIX JBUTATENSX;

Hekotopple W3 93TUX CHOPTUBHBIX BHUJIOB IIOSBHIINCH
CPaBHUTEIBHO HEJAaBHO M e€I€ He OXBaTWIM OOJbIIYIO
ayIUTOPHIO JIFOOUTENEH cropta. B 3Ty e KaTeropuio MOXKHO
OTHECTH CJIOBAa, KOTOpbIE O3HAUAIOT CUTYallUd WU TPHEMBI,
XapaKTepHBIE ISl TOTO WJIM WHOTO BUJA CIIOPTA, HAIPHMED:

9. squeaky bum time — HamnpsbkeHHas (QUHAJIbHAs CTaIUs
KOMAaHTHBIX COPEBHOBaHUIA;

10. to kerzhakov — ynaputh c OJM3KOTO pacCTOSIHUA U
MPOMaxHYTHCS 110 BOPOTaM, XOTS TOMAcTh OBUIO MpOoIIe, YeM He
MIOTIaCTbh;
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11. to tap up — nonbITaThCs NEPEMAHUTH UTPOKA, CBI3aHHOTO
KOHTPAKTOM;

12. to Zlatan — nenathb 4TO-TO C CHUJIOW, JOMHUHUPOBATH, OBITH
YCIICIITHBIM BO BCEM.

IL HoMuHanusi cnoprcMeHOB

B nannyro rpynny Bxoaut 31 TepMuH:

1. ball hog — wrpok, KOTOpBIA JOMUHUPYET BO BIIAJCHUU
MSTYOM U HE JIaeT BO3MOXKHOCTH UTPATh APYTUM CIIOPTCMEHAM;

2. baller — cnoptcMeH, KOTOphIi Urpaer ¢ (yTOONBHBIM,
0ackeTOOJBHEIM, BOJICHOOIBLHBIM MSIUOM;

3. ballhead — cniopTcMeH, KOTOPBII pabOTaeT ¢ MSIUOM;

4. iron man — <OKENE3HBIH UEJIOBEK» — MYXYHMHA-
CIIOPTCMEH € OOJBIION BBIHOCIMBOCTBHIO, KOTOPBI Y4acTBYeT B
TPHUATIIOHE UJI COPEBHOBAHUU <OKEJIC3HBINA YCIIOBEKY;

5. iron woman — €HIIMHA-CIIOPTCMEHKA, Y4acTBYIOIIas B
TPHUATIIOHE UJIM COPCBHOBAHUU <OKEJIC3HAS JKCHIIIIHAY;

6. jock — cmoprcMeH, KOTOpBIA TMOJNB3yeTCs CBOEH
MONYJISIPHOCTBIO;
10. sweatsock — cHopTCMEH, KOTOPBIM  TOJHOCTBHIO

BBIKJIQJIBIBACTCSI HA TPEHUPOBKAX W OUITHAIBHBIX UTPaX;

Tpu eounuywr traceur, judoka u kegler Oviiu 3aumcmeosarsvl
AHRNUUCKUM S3bIKOM U3 OPY2UX AZbIKOG:

11. judoka — n3r0M0Ka — YeNOBEK, 3aHUMAIOIIUIICS M30JI0.
OTO CJIOBO B aHMIMHCKOM S3bIKE OBLJIO 3aMMCTBOBAaHO U3
ATOHCKOTO;

12. kegler — xernmuct — WrpoK B OOYIHHT, SBISIETCS
3aMMCTBOBAaHHBIM U3 HEMEIIKOTO SI3bIKa;

13. Traceur — mpeiicep — 4€N0BEK, 3aHUMAIOIIUNCS TAPKYPOM,
SBIISIETCS] 3aMMCTBOBaHUEM M3 (PAHITY3CKOTO.

I11. Homunauus ¢panaToB u 60/1e/b1IIMKOB

[Tomumo camMuX CHOPTCMEHOB aKTUBHYIO HOMHHAIIUIO
NoJy4yaroT ©  Oonenpliukd. B umccmemyemom  Kopiryce
CIIOPTUBHBIX HEOJIOTU3MOB BBHISIBICHO OJIMHHAIIATH JIGKCHUECKUX
€JIMHHMII, WCTIOJB3YIOIIMXCSA JIJII HOMHUHAIIMU ITOKJIOHHHUKOB U
daHaToB, B UX UKCIE€ 2 JEKCHYECKHE EIAWHHIBI  CO
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c10BO0OOpazoBaTeibHbIM  cyhdukcansHbiM  addukcom aholic
VKa3vleaowum Ha  TATOJOTWYECKYI0 TPUBA3aHHOCTh  HIIU
3aBUCUMOCTH OT YeT0-TH00:

1. Sportaholic —  «cmopraronmk» —  YelOBeK  C
[aTOJIOTMYECKOM MPUBSA3aHHOCTBIO K CIIOPTY;

2. soccerholic —  «byrOorommk» —  UYEIOBEK  C
[aTOJIOIMYECKON MPUBA3aHHOCTBIO K (GyTOOIY.

IIpencrasnsercs HE00XO0IMMBIM g epeHIpoBaTh

HEOJIOTU3MbI JAHHOW TPYIIBI MO CTEHNEHH HX SMOLMOHAIBHO-
AKCIPECCUBHON KOHHOTAMU. Tak, B aMEPUKAHCKOM aHTJIUHACKOM
A3BIKE CYIIECTBYET HEHTpaIbHO-MapKUPOBAaHHAs €AUHUIIA Fooler,
COOTBETCTBYIOILIasi B PYCCKOM SI3bIKE CJIOBY OoJenbujuk. Uro
KacaeTcsi TMOKJIOHHUKOB H (¢aHATOB, TO TIEpPBbIE HWHOTIA
XapaKTepU3YIOTCS, KaK «MATKHE», a BTOpPbIE — KakK «sIpbIe»
(Tyrys, 2014, c. 153).

CornacHo cnoBapto Merriam Webster (Merriam-Webster's
Collegiate Dictionary, 2003, p. 452), fan — an enthusiastic
devotee (as of a sport or a performing art) usually as a spectator -
NpelaHHbIi  TMOKJIOHHUK (CHOpTa WM  HCIOJIHUTEIHCKOTO
UCKyCCTBa), OOBIYHO BBICTyMAlOIIMKA B KadecTBe 3purens. llpu
ATOM B JIaHHOM CJIOBape JIENAeTCsl MPEANIONIOKEHUE, YTO JaHHAs
eMHMIIA [TPOU30LLIa IyTeM yceueHus cioBa fanatic: marked by
excessive enthusiasm and often intense uncritical devotion) —
OTMEUEHHBI H30BITOUHBIM IHTY3Ma3MOM M 3a4acTYIO CHIIbHOUN
cienoit npenanHocThio (Tam xe). B manHoil aeuHUIMM ClioBa
KOMIIOHEHT  excessive  SIBISIETCd  NPU3HAKOM  HEraTUBHOMN
KOHHOTAllMU JAaHHOM €IWHUIBI, XOTS HHUKAKUX O(UIIHATIBHBIX
MIOMET Ha 3TOT CUET B CJIOBape HeT. 3aTO B CJIOBape KOMIIAHUU
Longman (LDELC, 1992, p. 471) Mbl yXe BCTpeYaeM IMOMETY
«YHU3UTEBHBIN» B TOJIKOBAaHUU cjioBa: fanatic (often derogatory)
— a person who shows very great and often unreasoning keenness
for something — yenoBek, KOTOPHIN BHIKA3bIBAET OUYEHB OOJBIIIYIO
U YacTo 0€30CHOBATENbHYIO NMPENaHHOCTh 4eMy-nun6o. OTcrona
MO’KHO CJIeJIaTh BBIBOJ YTO, a/IallTUPOBAB AHTJIOSI3bIYHOE CIIOBO
fan, MbI mpunanu emy HOBBIH, 00Jee HKCHPECCHBHBINH OTTEHOK,
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OTHOCSIIIMICS K €ro INEepBOMCTOYHUKY fanatic, BO3BBICUB TeM
caMbIM ero 3HaueHume. Tak, B UYHCIO HEOJOTH3MOB,
0003HaYaIOIIUX CIIOPTUBHBIX MOKJIOHHUKOB U (aHATOB BXOISAT
CJICAYIOIINE EAUHUIIBL:

3. dimplehead — moOKIOHHUK TONb(a, KOTOPBHIA aakKe B
TUTOXYIO TTOTOAY CMOTPHT UTPY;

4. edhead — noknonnux eonwuxa Kapna 30eapoca;

5.  raker — cobupamenv cnopmueHbIX PeIUKEUIL;

6. fantasier — MOKJIOHHUK BUPTYaIbHBIX UTD;

7. bandwagoner — 4enoBeK, KOTOpbIM Ooijeer 3a
ONpeeNIieHHYI0 KOMaHJly HE MOTOMY YTO OHAa €My HpaBHUTCA, a
MOTOMY 4YTO MHOTHE 32 He€ O0JICIOT;

8. clubisian — npenaHHbII MOKJIOHHUK Ki1y0a;

9. fanalyst — panaT-aHAIUTUK;

10. neeker — noknonnuna ¢yrodomna,

11. puck bunny — neByiika, KOoTOopas NPUXOAUT Ha MaTd
XOKKEHHOM KOMaH[bl, 4YTOOBI MO3HAKOMHUTBHCS C OIHUM H3
UTPOKOB.

AHanu3 Hamedl  BBIOOPKM  CIIOPTUBHBIX  HEOJOTHU3MOB
CBHUJICTEIILCTBYET O TOM, YTO Camas MHOTOYHMCIICHHAs TpyIIIa
HEOJIOTU3MOB TPEJCTABIAECT HOBBIE BHUIBI CIOPTAa, a TaKKe
pa3inyHble CIOPTUBHBIE MpHEMBI U cuTyauuu (61). Bropoil no
KOJIMYECTBY  TPYMION  sBISETCS  Tpylma  HEOJOTHU3MOB,
ob6o3Havarommx crnoprcmMeHoB (31), a camoil MaJOYMCICHHOU
SBIIIETCS TPYIIa HEOJOTM3MOB, O003HAYAIOIIUX CIOPTUBHBIX
MOKJIOHHUKOB, (haHATOB WJIH O0JENBIIUKOB (14).

AHIJMICKHE CIOPTHBHBbIE HEOJOIM3Mbl B PYCCKOM
TPAHCASIUHU

3aMMCTBOBaHHBIE CJIOBA, KaK H3BECTHO, HE aBTOMATHYECKH
BXOJISIT B SI3BIK-PEIICTITOP W3 SA3bIKA-MCTOYHHKA, & IMOJABEPTarOTCs
OmpefenéHHbIM  HM3MEHEHHSIM, B CHIly  CTPYKTypHO-
CEMaHTHYCCKUX, TPaPUICCKUX, TPAMMATHICCKIX CHUCTEM SI3bIKa-
MCTOYHUKA U SI3bIKA-pelenTopa.

[Tpomiecc amanTamuy 3aWMCTBOBAaHHBIX CJIOB HA3bIBACTCS
OCBOGHHEM WM acCUMUIIAIMe. TpaaullMOHHO OCBOEHUE WU
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ACCUMIISALINAS 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB PEAIU3YETCS CICAYIONUMHU
crocodoamu:

J (oneTnueckuii crnocod (TPaHCKPUIIIUS WIH aCCUMUIISALUS
— Ha 3ByKOBOH OCHOBE);

J rpadudecKkuit crnocob (TpancnuTepanus I
TpaHchopmarus — Ha OyKBEHHOM OCHOBE);

. CEMaHTUYECKUN croco6 (KanbKUpOBaHUE,
MOJTYKAJIbKUPOBAHUE).

OcBoeHue  3aMMCTBOBaHMS  (POHETMYECKHMM  CIIOCOOOM
3aKJII0YAeTCs B TOM, YTO YHOTPEOJSAIOTCA PYCCKHUE 3BYKH, UbU
ApTUKYJISALUOHHO-aKyCTUYECKHE XAPaKTEPUCTUKU OJIM3KH K
IPOM3HOIIEHUIO HCXOHOIO 3aMMCTBOBAaHHOI'O CJIOBA, TO €CTh
3aMMCTBOBaHHBIE CJIOBa B PYCCKOM  SI3bIKE COXPaHSIOT
(doHeTnuecKuil 00JIMK 3By4aHHUs s3bIKa-oHOpaA. Takum oOpazom,
(oHeTHUECKOE OCBOCHHME 3aMMCTBOBAHMs IPEICTABISACTCA Kak
NEepBbI 3Tal BXOXJIEHHS 3aUMCTBOBAaHHBIX CJIOB B PYCCKHM
a3blk.  Peanusaumeidt  ¢oHermueckoro - cmocoba  pycckoif
TPaHCISILUU SBJIAETCS TPAHCKPUIILIUS, KOTOpas B ONPEICIICHUU
B.H. Komuccaposa (Komuccapos, 1990, c.173) , noapazymeBaet
BOCIPOM3BEJICHUE 3BYKOBOM (OPMBI HHOSI3BIYHOTO CJIOBA C
OMOIIBI0  (OHEM TMepeBosAlIero s3blka. Hampumep, cioBo
skater (cxeriTep). ITO CJIOBO IMOSBHJIOCH CPABHUTEIHHO HEJTABHO
U TIPUIIJIO U3 aMEPUKAHCKOI'0 aHIIMHCKOTO, I71€ ¥ 3apOJIUIICS BUJ
criopta cketimbopoune. bnaronaps aestenpbHocTH ToHu Xoyka
JTAaHHBIM BUJ| CIIOPTa OCTAETCs MOMYJSPHBIM CPEIU MOJIOACKH, U
MMEHHO MOJIOJIEKb BbIOpasla JaHHOE CIIOBO Ul HaMEHOBAaHUS
4eJ0BeKa, KOTOpBIM KaTaeTcsi Ha CKeWrOopne, Belb B MPSIMOM
3HaueHUU cloBo skater o0Oo3HauaeT TOro, KTO KaTaeTcs Ha
KoHbKax. Heonmoruueckas cyTh TepMHHa skater 3akkitoyaercs B
npUOOpPETEeHUH YK€ CYIIECTBOBABIIMM pPaHEE CIOBOM HOBOTO
3HaYEHUS.

Hpyrum crnocobom BxoxeHus ciaosa u3z U B IS, sBnsercs
UCIIONIb30BaHUE TIpaduueckoro crocoda — TpaHCIUTEPALUH,
kotopass, no B.H. KomuccapoBy (Tam xe), moapazymeBaer
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BocIpou3BeieHne rpadudeckoit ¢Gopmbl (OyKBEHHOTO COCTaBa)
CJIOBA C MMOMOIIIBIO aji(aBUTa MEPEBOAALICTO A3bIKa. Harpumep, B
Heonorusme skibob — ckub6o6

[Ipy ucnonab30BaHMM METOJA KaJbKHUPOBAHMS JIEKCHYECKAs
eaununa u3 M nyrem 3ameHsl MopdeM WM ClIOBa NEPEXOAUT B
IIXI, npu »o3TOM cCcoxpaHsas CTpykTypy ucxomHou JIE.
KanbkupoBanue, mo muenuto B.H. Komuccapoa (Tam xe)
[oJIpa3yMeBaeT BOCIPOU3BEACHUE KOMOMHATOPHOIO COCTaBa
CJIOBa WJIM CIIOBOCOYETaHMs, IPHU KOTOPOM BOCIPOM3BOIATCS
COCTaBHBbIE KOMIIOHEHTHI cjoBa (Mopdembl) wuiau  ¢pasbl
(J1IexceMbl), COOTBETCTBYIOIIMMHU KOMIIOHEHTaMHU IEPEBOJIAIIETO
a3blka. IHBIMU clloBamMM, aHITIMHCKHUE CIIOPTUBHBIE HEOJIOTU3MBI,
TPaHCIHUPYEMBbIE B PYCCKOM Sf3BIKE, CTPOSTCS Ha JIEKCUYECKOM
MaTepuaie pyccKoro sI3bIKa c HCII0JIb30BaHUEM
CJI0BOOOpa30BaTeIbHOM MOJIeNu aHTuiickoro s3bika. Hanpumep,
iron man — XeJe3Hbli 4enoBeK, nordic walking — ckaHIMHaBCKast
xonn0a.

WNHorna 3aMMCTBOBAHHBIM HEOJIOTM3M TPAHCIUPYETCS B
pYCCKOM si3blke onucaHueMm. Hampumep, HeZaBHO NOSBUIICS
raron to zlatan, o0603HayarOIMM JOMHUHUPOBAaTH M OBITH
JTy4imuM Bo BceM. JlroOutenu cropra B Poccun emé He Hanum B
PYCCKOM SI3bIKE JIOCTOMHBIA aJ€KBAaTHBIA SKBUBAJICHT JTAHHOMY
IJIaroiy, a UCHoJIb30BaHKE, HAllpUMEp, TPAHCKPUOUPOBAHUS UITU
TpaHCIUTEPALlUd €My HE MOJOHAET, MO NPUYMHE OTCYTCTBHS
651aro3Byuus (31aTHHUPOBATH, 3J1aTOBATH).

B pesynbpraTe ananmza croco0oB pycckod TpaHciauuu 141
AHIJIMICKOTO  CIIOPTUBHOTO HEOJOTM3Ma MOXHO  BBIJCIUTH
AKTHUBHO MPUMEHSEMBIE CIIETYIOIINE HEOIOTU3MBI:

TpaHckpuOupoBaHue (73 HeoIoru3Ma):

1. freefall — dppudomn;

2. kiting — KalTUHT;

3. rope jumping — pOyIIKaMIIUHT;

4. sandboarding — coHIOOPAMHT;

5. slamball — c1aM60:71.

TpaHcauTepanus (22 Heonorusma):
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roll over — poJut oBep;

skibob — ck1600;

sledge hockey — cnemx-xoKKel;
. wrong way — BpOHTI BEMl.

KaJIbKa/mosykaibka (13 Heosoru3mMoB):

1. bike polo — BenocunenHoe 110110;

2. football widow — pytbonbHas BIOBa;

3. iron man — *eJe3HbIN YEIOBEK.

BeiBOABI

Crnenyer  OTMETUTh, 4YTO BCSI CHUCTEMa  AHTJIMHCKHUX
CHOPTUBHBIX TEPMHHOB-HEOJIOTU3MOB HE Hallla I[OJHOTO
OTpPaXEHUS B PYCCKOM CIOPTUBHOM TEPMHUHOJOTHYECKON
cucteme. Tak u3 141 aHrnuiickoro TepMHHa HEOJOTHU3Ma B
PYCCKOM  SI3BIK€ HAIIUIM TEPMHUHOJOTUYECKOE COOTBETCTBHE
tonbko 108, a 33 — moka HE MMEHT PYCCKOIO OJHOCIOBHOIO
0003HaUeHMs U HE SABISIIOTCS TepmMuHamu. Cpenu HHUX ClIoBa: to
zlatan — genmaThb 4YTO-TO C CHJIOW, JIOMHUHHPOBaTh, OBITh
YCHEIIHBIM BO BCEM; sweatsock — CIOPTCMEH, KOTOPHIi
MOJIHOCTBIO  BBIKJIAJBIBACTCS HA TPEHUPOBKAX U  UIPax;
groundshare — cutTyarus, B KOTOPOW OJHA KOMaH/a pa3ieiiseT
CIIOPTUBHYIO TUIOLIAJIKY C IPYTOil.

Ha ocHOBanuM mpuMEHEHUsS KOJIMYECTBEHHOTO aHaIu3a,
OJIHOTO W3 DJJEMEHTOB CTATHCTHMYECKUX pacdy€ToB, MOXKHO
cAenaTh  BBIBOJ, 4YTO OCHOBHBIMH CIOCOOaMU  PYCCKOM
TPAHCIISIUU AHTJIMACKUX CIOPTUBHBIX HEOJOTHU3MOB SIBISIOTCS
TPAaHCKpUOMpOBAHUE, TPAHCIAUTEpAIMs W  KaJbKUPOBAaHHE,
cocrasisromue 51,7 %, 15,6% u 9,2% cOOTBETCTBEHHO.
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